A cidade foi fundada no século IX so-
bre unha necréopole romana onde,
segundo a lenda, se atoparon os
restos do apostolo Santiago. Al-
guns autores sostefien que é
Prisciliano. Desde a sua creacion,
Compostela convértese no grande
centro politico, econémico e cultural
do Reino de Galiza, formando parte dos
grandes centros europeos cos que esta ligada a través
dos portos atlanticos e do camifio de Santiago.

Este esplendor politico, econémico e cultural tivo o
seu correlato no desenvolvemento literario da lingua
galega a través da lirica galego-portuguesa que chega
as principais cortes europeas.

O Reino de Galiza entra en decadencia desde o
século XIV, pasando a depender da coroa de Castela.
O castelan serd a lingua do poder exercendo grande
presion contra o galego, que vivira grazas ao seu uso
polo pobo.

Mais Santiago non so foi capital da lingua galega na
época de esplendor politico e literario. Tamén o foi da
loita pola restauracion e o dereito ao seu uso pleno.

Breve
historia
da cidade

The city was founded in the IX cen-
tury on a Roman necropolis where,
according to legend, the remains
of the apostle Santiago were
found. Some authors assert that
it was actually Priscillian. After
its foundation, Compostela be-
came the great political, economic
and cultural centre of the Kingdom
of Galiza, and one of the great European centres to
which it is connected via the Atlantic ports and the
Way of St James.

This political, economic and cultural splendour cor-
related with the literary development of Galician lan-
guage through the Galician-Portuguese lyric poetry
which reached the main courts of Europe.

The Kingdom of Galiza began to decline in the XIV
century, becoming dependent to the Castilian crown.
Castilian became the language of power, exerting great
pressure against Galician, which only survived thanks
to its use by the people.

But Santiago was not the capital of Galician language
only during the times of political and literary splendour.

Brief
history of
the city

En Santiago naceu e viviu longos periodos Rosalia de
Castro, a escritora que recuperou o galego como lingua de
alta calidade literaria. A autora de Cantares gallegos for-
mou parte dos circulos progresistas que no século XIX co-
mezaron a reivindicacion dos dereitos nacionais de Galiza e
a revitalizacion cultural e lingtiistica.

No primeiro cuarto do século XX en Santiago, como nas
principais vilas e cidade galegas, acada grande protago-
nismo o primeiro movemento organizado para a defensa e
reivindicacion da lingua galega para a literatura, a musica
mais tamén a ciencia ou a administracion.

Moitas das persoas que participaron neste movemento
foron vitimas da represiéon fascista baixo a ditadura do xe-
neral Franco, entre elas o alcalde galeguista de Santiago,
Anxel Casal, asasinado en 1936. Coa vitoria do lado fascista,
tanto a cidade como a cultura galega foron severamente re-
primidas durante toda a ditadura.

En Santiago tiveron lugar as principais manifestacions
pola dignidade da lingua galega que deron lugar a oficia-
lidade e as multitudinarias que se celebran todos os 17 de
maio, Dia das Letras galegas.

Santiago de Compostela é a capital de Galiza, Patrimonio
da Humanidade, e en 2000 foi Capital Europea da Cultura.

It was also the capital for the fight in favour of the restora-
tion [of the language] and for the right for it to be freely and
fully used.

Rosalia de Castro, the writer who recovered Galician as
a language of high literary quality, was born and lived for
long periods in Santiago. The author of Cantares gallegos
was a member of the progressive circles that during the XIX
century started to claim Galiza’s national rights and a revi-
talisation of its cultural and linguistic heritage.

In Santiago and the main Galician cities and towns, the
first social movement for the defence and recognition of
Galician in literature and music - and also in science and
public administration - played an important role during the
first quarter of the XX century.

Many of the people involved in this movement were vic-
tims of fascist repression under the dictatorship of Gene-
ral Franco, among them the galeguista mayor of Santiago,
Anxel Casal, murdered in 1936. With the victory of the fas-
cists in the war, both the city and the Galician culture were
severely repressed throughout the dictatorship.

Santiago held the main demonstrations for the ‘Dignity of
the Galician Language’ that resulted in its official recogni-
tion, as well as the mass celebrations that are held every

Santiago é un bo
lugar para gozar do pa-
trimonio histérico que mos-
tra o pasado e a existencia de
Galiza a través de monumentos
artisticos feitos en galego para toda
a humanidade.

Fala
galego
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17th of May, Dia das Letras Galegas [Day of Gali-

cian Literature].

Santiago de Compostela is the capital of

Galiza; it is a World Heritage Site and was

European Capital of Culture in 2000.
Santiago is a great place to discover

Galiza’s historical heritage through

the artistic monuments made here

for the whole of mankind to en-

joy, which demonstrate the

history and importance

of Galiza.

Speak

Galician

Ao paseares pola cidade, axifia te decataras de que
en Santiago se fala galego. O galego é unha lingua
romanica falada por tres milléons de persoas. Falase
en Galiza, no Eo-Navia (Asturias), O Bierzo (Ledn), As
Portelas (Zamora) e no val do Xdalima (Caceres). For-
ma parte do sistema lingliistico galego-portugués.

Atoparas abaixo un pequeno glosario de conversa
basica con expresions en galego que podes usar can-
do te dirixas as persoas de Santiago.

Glosario Galician-English
galego-inglés glossary

Ola Hello
Adeus Bye
Como estas? How are you?
Ben! Finel!

Chamome My name is...
Veno de Icome from...
De onde es? Where are you from?
Como se di? How do you say...?
Canto €? How much is it?
Onde podo mercar...? Where can I buy...?
Podeme axudar? Can you help me?
Quero unha cervexa I'd like a beer
Grazas Thank you
Perdon Excuse me
Gustame/non me gusta Ilike/Idon'tlike...
Non sei Idon't know
Non importa It doesn’t matter
Estou/estamos perdido/s Iam / We are lost
Que sorte How lucky!
Que desastre What a disaster!

While you walk through the city, you will soon notice
that Galician is widely spoken in Santiago. Galician
is a Romance language, spoken by 3 million people. It
is spoken in Galiza, at Eo-Navia (Asturias), O Bierzo
(Leon), As Portelas (Zamora) and in the Xalima valley
(Caceres). It is part of the Galician-Portuguese lin-
guistic system.

Above you will find a short glossary for basic con-
versation, with Galician expressions you can use
whenever you talk to people from Santiago.

Guia turistica
alternativa
de Santiago

de Compostela

Alternative
tourist guide
to Santiago de

Compostela




O estilo de vida, o tempo, a alimen-

tacion, o lecer e as actividades cul-
turais que oferta fixeron que San-
tiago sexa un destino de turismo
atractivo.

As persoas de Santiago valoran
positivamente cando os visitantes
fan un esforzo por falarenlles en ga-

lego. Se vas ficar na cidade uns cantos
dias, seria unha boa idea aprender algunhas palabras
como: bo dia, grazas e adeus.
Ao empregares estas palabras conseguiras un sorri-
so das persoas de Santiago.

Conece
a cidade

TOMAR ALGO

Despois de paseares e cofieceres alguns dos sitios de
Santiago, tomares algunha bebida é unha boa opcion.
Se queres algo diferente, podes pedir cervexa artesa,
vifios galegos, licores (de café, de herbas...).

SITIOS PARA VISITAR

Todo o mundo coniece a catedral, a praza do Obradoiro,
a rua do Franco, mais hai abundancia de vida en San-
tiago mais ala destes sitios. Aqui propomosche visitas

The style of life, the weather, food,
leisure and cultural activities on
offer make Santiago an attractive
tourist destination.
People from Santiago like it
when visitors try to speak Gali-
cian with them. If you're staying in
the city for a few days, it would be a
great idea to learn a few words such as
bo dia, grazas and adeus.
When you use these words, you will get a smile from
people from Santiago.

Discover
the city

EATING AND DRINKING

After walking around and visiting a few of the sights in
Santiago, having a drink is a good choice. If you want
something different, you can order craft beer, Galician
wines and liquors [licor de café (coffee) or licor de her-
bas (herbs)].

PLACES TO VISIT

Everybody knows the Cathedral, the Praza do Obradoi-
ro and Rua do Franco, but there’s plenty of life in San-
tiago beyond these places. Here you have some ideas

interesantes que, a pesar da sua importancia, non estan
cheas de turistas. Santiago de Compostela é unha cidade
que permite ir andando aos diferentes puntos de interese.
Mais tamén podes usar as liflas de bus urbano.

Praza de Cervantes. Tamén cofiecida como praza do Cam-
po ou do Pan, aqui vivian as principais familias nobres na
Idade Media. Escribian e compufian en galego-portugués
cantigas que serian cofiecidas en todas as cortes europeas
desenvolvéndoa como lingua literaria. Nesta mesma pra-
za viviu Manuel Murguia historiador e home de Rosalia
de Castro.

Portico da Gloria. Situado na entrada oeste da Catedral
foi financiado polo rei Fernando II de Galiza para mostrar a
forza da monarquia galega. Deseflado polo Mestre Mateo,
é unha das xoias do romanico europeo. Ao vermos tocar os
instrumentos medievais, podemos asegurar que estan a
cantar en galego. Foi restaurado recentemente.
Monumento a Rosalia de Castro. Encargado pola emigra-
cion galega en homenaxe & escritora que inaugurou o rexur-
dir literario e a reivindicacion de Galiza e a sua lingua.

San Martino Pinario. Foi un dos principais mosteiros ga-
legos. Nas escaleiras deste mosteiro rematou a Revolucion
galega de 1846.

for interesting visits that, despite of their importance, aren’t
crowded with tourists. Santiago de Compostela is compact
enough to allow you to walk to the different points of inter-
est but you can also use the urban bus lines.

Cervantes Square. It's also known as Praza do Campo or
Pan (Field or Bread Square), and the main noble families
lived here in the Middle Ages. They wrote and composed
cantigas in Galician-Portuguese that became well known in
all the courts of Europe, making Galician thrive as a liter-
ary language. Manuel Murguia, historian and husband of
Rosalia de Castro, lived in this square.

Portico da Gloria. Situated at the west entrance to the
Cathedral, it was financed by King Fernando II of Galiza
to show the power of the Galician monarchy. Designed
by Mestre Mateo, it is one of the gems of the European
Romanic. When we see the medieval instruments being
played, we can be sure that they are singing in Galician. It
was recently restored.

Royal Pantheon of the Cathedral. The remains of kings
and queens of Galiza in the Middle Ages were transferred
here, among them Fernando II, Afonso VIII, Xoana de Cas-
tro, Berenguela de Barcelona and important nobles such as
Pedro Froilaz de Trava or Raimundo de Borgona.

Castelo da Rocha. situado nas aforas da cidade, foi pazo ar-
cebispal. Aqui o bispo Berenguel de Landoira mandou asasi-
nar os membros do concello que se opuflan ao seu dominio.
Panteon de galegos ilustres. Neste espazo estan sote-
rradas grandes personalidades da historia de Galiza e da
recuperacion da sua lingua e cultura. Entre eles destacan
a escritora Rosalia de Castro e o tamén o artista e politico
nacionalista Daniel Castelao.

Panteon Real da Catedral. A este espazo foron trasla-
dados os restos de reis e raifias de Galiza na Idade Media
como Fernando II, Afonso VIII, Xoana de Castro, Berengue-
la de Barcelona ou importantes nobres como Pedro Froilaz
de Trava ou Raimundo de Borgona

Rua da Moeda Vella. A metade dos textos medievais sobre
lesbianismo estan escritos en galego. Polas cantigas sabe-
mos que Sancha Pérez e Maria Leve eran unha parella que
moraba nesta ria no século XIII.

Rua do Vilar. No numero 17 estivo situado a imprenta da
editorial N6s, que publicou os principais libros en galego
antes de 1936, cando foi destruida polos fascistas e o seu
editor, o alcalde de Santiago, Anxel Casal, asasinado.

As Marias. Escultura de César de Lombera, instalada na
Alameda desde 1994. Maruxa e Coralia Fandino desafiaron
a ditadura coas suas roupas de cores.

Castelo da Rocha (Rocha Castle): in the outskirts of the
city, it used to be the Archibisop’s Palace. Here, Bishop Be-
renguel de Landoira ordered the assassination of the mem-
bers of the council that objected to his control.

Monument to Rosalia de Castro. Commissioned by the
Galician emigrants in tribute to the writer who inaugurated
the literary renaissance and the recognition of Galiza and
the Galician language.

San Martino Pinario. This was one of the most important
monasteries in Galiza. The Galician Revolution of 1846 end-
ed on the steps of this monastery.

Pantheon of Illustrious Galicians. Important figures from
Galician history and the recovery of its language and culture
are buried here. Among them, the writer Rosalia de Castro
and the artist and nationalist politician Daniel Castelao.

Rua do Vilar. The printing presses of the publisher No6s
were to be found at n° 17. It published the major books
in Galician before 1936, when it was destroyed by fascists,
and its editor, the mayor of Santiago, Anxel Casal, was as-
sassinated.

Riia da Moeda Vella. Half of all medieval texts on lesbi-
anism are written in Galician. Thanks to the cantigas, we
know that Sancha Pérez and Maria Leve were a couple liv-
ing in this street in the XIII century.

Praza de Abastos. Construida en 1873. Experiencia,
cultura e gastronomia nun entorno arquitecténico histo-
rico e unico. Aqui poderas pasear, degustar e atopar os
mellores produtos.

Tameén recomendamos tendas e restaurantes do proxec-
to Abertos ao Galego. Estas empresas tefien un firme
compromiso coa lingua galega:

O 16: Casa de xantar (Rua de San Pedro, 16). Un dos
restaurantes de referencia.

Café Airas Nunes (Rua do Vilar, 17). Café con historia
na zona vella.

Vide, vide (Rua da Fonte de Santo Antonio, 10 ). Tenda
especializada en vifios galegos.

A Reixa (Rua do Horreo, 46). Tenda orixinal de musica,
libros e roupa.

Ela Diz (Rua Nova, 24). Tenda de moda, complementos,
agasallos e artesania.

Espadela (Rua do Vilar, 58). Tenda de artesania e desefio.
Galipizza (Avenida da Liberdade, 12). Pizzas artesas, in-
novadoras e de calidade ®

As Marias. A sculpture by César de Lombera, standing
in the Alameda since 1994. Maruxa and Coralia Fandifno
defied the dictatorship with their colourful clothes.
Praza de Abastos. Built in 1873. History, culture, and gas-
tronomy, all framed in a unique and historical environment.
Here, you can wander, taste and find the best products.

We’d also like to recommend some shops and restau-
rants from the Abertos ao Galego project. These com-
panies have a strong commitment to Galician language:

Casa de Xantar O 16 (Rua de San Pedro, 16). One of the
city’s most famous restaurants.

Café Airas Nunes (Rua do Vilar, 17). A historic café in
the old town.

Vide, vide (Rua da Fonte de Santo Antonio, 10 ). Special-
ist shop for Galician wines.

A Reixa (Rua do Horreo, 46). Original music, books and
clothes shop.

Ela Diz (Rua Nova, 24). Fashion, accessories, gifts and
crafts shop.

Espadela (Rua do Vilar, 58). Crafts and design shop.
Galipizza (Avenida da Liberdade, 12). Artisan, innova-
tive and quality pizza ®
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